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B cmamve pacCmampugaemcsa HayuoHaNbHO-KYIbmypHaA Cheyuguxkd ghpazeonocuueckux eouHuy npu
ConoCmasneHuu pasiuyHbIX A3bIK08, O0AEMCsA AHAIU3  MPAHCIUPOBAHUS  KVALMYPHO — 3HAYUMOU
ungopmayuu 8 MEICHAZLIKOBHIX (ppaseonocuyeCkux napamnensax. Illossnenue 6 paziuuHbIX A3bIKAX
@paszeonocureckux eOuHuy ¢ 0OWUM 3HAYEHUEM, CO CXOOHOU CIMPYKMYPOU U KOMNOHEHMHbIM COCMABOM
A61eHue Heuacmoe, 00yclo8ieHHoe — MHO2UMU Gaxmopamu. Hayuonanvno-xynemypras
MApKUpoBanHOCmsb eOUHUY, NPeoCmasIAIowUx maxylo napauieib, MOXdcem Oblmb 8blpAdiCeHa He MOTbKO
CeManmuyecKu, Ho U 8 CAMOM ¢hakme NPUHAMUS OAHHBIM 00WEeC8OM, a 3HAYUM, U CUCMEMOl A3bIKA,
OaHHOU eOUuHUYbl KAk 3HAYUMOU, ompadcaloujeli peresanmHuvle aKCUuoio2udyecKue YCmaHo8Ku,
MUPOBO33pEHYeCKUe NO3UYUU, IHCUSHEHHbIL onbim. B cmambe npusooamcs npumepsvl MelCba3blKO8biX
@pazeonocuueckux napanneneti pyccKko2o, UCNAHCKO20 U AH2AULUCKO20 SA3bIKO8 pA3HbIX MUNOSE,
AHAU3UPYEMCs UX 00pa3HAs COCMABIAWAs, CIMPYKMYPHble 0COOEHHOCMU U HAYUOHANbHO-KYIbMYPHASL
cneyuguka 60 6cem MHO2000paszuu gvipadicenuti. Paxm HAIUYUSL 8 PACCMAMPUBAEMBIX A3LIKAX OUHUY C
NONHBLIM NAPATIeIUSMOM He Juuiaem ux HAYUOHATLHO-KYIbIMYPHO20 €80e00pasus, a cnocobcmaeyem
bonee NOIHOMY NOHUMAHUIO S3bIKOBO20 3HAKA 80 8CeM €20 OOveme: U KAaK JUH2BUCMUYECKO020, U KaK
Hocumels UHGhOpMayuy SIKCMpAIUHSBUCIUYECKO20 XapaKkmepa.

KuaroueBbie CiioBa M ¢pasel: @paszeonocusm; uUOUOMA, MENHCHbAZLIKOBAS NApPAlleNb, HAYUOHAIbHO-
Ky1bmypHas Cneyughuxa; ConoCmagneHue.

NATIONAL-CULTURAL SPECIFICITY IN INTERLANGUAGE PARALLELS
(ON THE MATERIAL OF IDIOMS OF RUSSIAN, SPANISH AND ENGLISH LANGUAGEYS)

N.V. Titarenko

The article considers the national-cultural specificity in the comparison of idioms of different languages,
analyzes the translation of culturally significant information in the interlanguage phraseological
parallels. The appearance in different languages of idioms with a common meaning, with a similar
structure and component composition is an infrequent phenomenon caused by many factors. The
national-cultural marking of units representing such a parallel can be expressed not only semantically,
but also in the fact of its acceptance by the given society, and therefore by the language system, of this
unit as significant, reflecting relevant axiological attitudes, worldview positions, life experience. The
article gives examples of interlanguage phraseological parallels of Russian, Spanish and English
languages of different types, analyzes images they based on, structural features and national-cultural
specificity in the variety of expressions. The fact that different languages have units with full parallelism
does not deprive them of their national and cultural identity, but contributes to a more complete
understanding of the linguistic sign in its entirety: both as linguistic and as extralinguistic.

Keywords and phrases: idiom; interlanguage parallel; national-cultural specificity; comparison.

[Tpo06IEMBI AKOJIOTHH SI3BIKA SBJSIFOTCS aKTYAITBHBIMH BO BCEX O0NACTAX TUHTBUCTHKH. HayuHbIE
MHTEPECHI YUEHBIX CBSI3aHBI, TPEKIE BCETO, C N3YYEHUEM BIUSHUS SKCTPATUHIBUCTUUECKUX (HAKTOPOB HA
cuctemy si3bika. HanmmoHanpHO-KyIbTypHAs CHENU(UKA TEX WM WHBIX S3BIKOBBIX EIMHUIl U3Y4aeTCs HEe
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TOJILKO KAK TAKOBAs, Cama 1Mo CE0e, HO M B TECHOW B3AMMOCBS3U C MPOOIEMaMHU MEPEBOAA, TOCKOIBKY
SBIISIETCS HAMOOJIEE CIOKHOU I MEPEIAYH MTPU MEKBA3BIKOBOM OOILEHUU.

BenencrBue TOro, 4To SA3bIK ABISETCS HEOTHEMIIEMOM COCTABIIAIOIIEN MBILIIEHUS, d IPOCTPAHCTBO
3HAQUEHUM B SA3BIKE — 3TO CBOEr0 pojAd OTPAKEHUE KYJbTYPHOrO CO3HAHMS, MOKHO paccMaTpUBaTh
B3aMMO/ICHCTBHE S3bIKA U KYJIBTYPHI KaK 30HYy 00bEMHOr0 ux nepecedenus. OOmenpru3HaHHbIM SBISETCS
TOT (paKT, 4TO JIIOJIel 00beUHSAET 00IIee MUPOBO33pEeHHE, 001Ias KyJIbTypa, 001as cucteMa eHHOCTEH.
3a mpenenamu SI3BIKOBOM CHCTEMBI, B HA0OpE AKCUOJOTUYECKUX YCTAHOBOK, B KOMIUIEKCE OOBIYAEB,
TpaIUUUNA KOHKPETHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOLIHOCTH M HAXOJUT MOYBY UIA CBOEro (HhOpMHUpOBaHUS
HaIlMOHANBHO-KYNbTYpHas crneunpuka. Ho Bce ke cleayeT 3aMeTHTh, YTO 3TO PENpe3CHTHUPYETCS B
CnenupuyeCKoM MCIOJIB30BAHUH S3bIKA, B TOM YHCIIE U €r0 CPEJICTB BBIPA3UTEIHLHOCTH.

@®pa3zeonorusi Kak OIUH M3 OObEMHEHIINX TJIACTOB S3BIKOBOW CHCTEMBI, BHE BCSAKOTO COMHEHMS,
COJICPKUT HAPSALY C CEMAHTHYECKH OTKPBITBIMU CMBICIAMU KYJIBTYPHO 3HAUMMBbIE 3aKOJUPOBAHHBIC
cMbIcibl. Takas KOOMPOBKAa IOSBISETCA B EIUMHULE HE Cpa3y, OHA CKJIAAbIBAETCS W3 MHOTHX
COCTABJISIFOLMX, PAa3BUBACTCS, HW3MEHSAETCA M HAXOAUTCA 3a4acTyl0 B IPOLECCE <«OKUBOIO»
npeoOpazoBaHusl.

[Ipexxne Bcero, cienyer OOpaTUTh BHHMAaHHE Ha CTPYKTYPY (pa3eolorHYecKoro 3HAYCHHUS.
JIMHrBUCTBI HE ONPENENSIOT YETKOr0 MeCTa Ul  PACIOJIOKEHHs HAaUHMOHAIbHO-KYJIBTYPHOU
cocraBisitoied. Takas MapKUPOBAHHOCTb MOKET BBIpAXaTbCi KAK B OJHOM U3 KOMIIOHEHTOB
¢dpazeonornyeCckoro 3HAUYEHUS (IEHOTATE, CUTHU(UKATE, KOHHOTAIIMH ), TAK U B K&KIOM U3 HUX.

®pa3zeosnoruyeckas €IMHULA, KaK CTPYKTYPHO CJOKHBIN S3BIKOBOM 3HAK, HECOMHEHHO, COJIEPKUT
0ojiee OJHOrO KOMIIOHEHTa B CBOEM BHYTpEHHEW opraHuzauuu. I B pe3ynbrare MHOTOIPaHHOIO U
MHOTOCTOPOHHETO pPacCMOTPEHUS] HE BCEMHM YYEHbIMM HAIUMOHAIBHO-KYJIbTYPHbIH KOMIIOHEHT
o0o3HayaeTcss Kak CTPYKTYpHBIM, HeoTbeMJeMbld Juis 3HaueHus (paszeosnorusma. Hanpumep,
JI.LE. KpyrnukoBa, NMpoBOjs CONMOCTAaBUTENbHBIA aHANU3 CTPYKTYphl (Ppa3eoorHueCKoro 3Ha4YEHUs CO
CTPYKTYpPOU 3HAYEHUS JIEKCUYECKOTO, YKA3bIBAET, YTO «HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHBI KOMIOHEHT — 3TO HE
KaKOH-TO OCOOBINI KOMIOHEHT JIEKCHMYECKOro ((ppaseoraornyeckoro) 3HAYEHHs, a OJUH U3 HIIEMEHTOB
JIEHOTATUBHOTO MJIM KOHHOTATHBHOTO Cojaepskanusi» [Kpyriukosa 1988: 23].

IO.I1. Conony6, B CBOIO ouepelb, YTBEPHKAAET, UTO «ITHOKYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT JEKCHYECKOTO
3HAUEHUSI OMMPAETCS HA OCOObIE (OHOBHIE 3HAHUS O peaMsIX U (parMeHTax AEeHCTBUTEILHOCTH,
CBOMCTBEHHBIX TOMY WJIM MHOMY HapOJy WIH KyJIbTYpHOU OOIIHOCTH TEX WM UHBIX HAPOJO0B. OTpa3uTh
9TH (OHOBBIE 3HAHUS B CIELUATILHOM HAOOpE CEM, COCTABISAIOIIMX CUTHU(PHUKAT, OYEHb CIOXKHO; 3TOT
KOMITOHEHT Topa3/io T1y0ske CBsI3aH C JEHOTATUBHOW OTHECEHHOCTHIO CIIOBA M OTPAKEHHBIMH B JIEHOTATE
NpeCTaBIEHUSIMHU O COOTBETCTBYIOMMX peanusx» [Comoayo 1997: 63].

B.H. Temus orTM€uaer, 4ro MMEHHO B KYJIbTYPHOM KOHHOTALUMM IMPOSABIISETCA KYJIbTYPHO-
HAI[MOHAJbHBIH KOMIIOHEHT ()pa3eosIornyecKkoro 3HaueHus. Ppas3eonor ONpeaenseT 3TOT BHJ
KOHHOTAllUM  KaK  HMHTEPNPETALMIO  «IEHOTATUBHOIO  WiIM  OOpasHO  MOTHBHMPOBAHHOTO,
KBa3HIEHOTATHBHOTO aCIEKTOB 3HaueHus» [Temus 1996: 265].

B uccnenosanusax I'.B. Tokapesa oTMEUaeTCs, YTO KYJIbTYpHAs MAPKUPOBAHHOCTH ITPOSIBIISETCS B
CHOCOOHOCTH «KAK OTpaXarh T€ WJIM HHBIE KYJIbTYPHBIE CMBICIBI, TAK M HWHTEPIPETHPOBATH
YHUBEpPCAIbHBIE KBAHTHI 3HAHHWS B COOTBETCTBMM C JEHCTBYIOIIMMH KYJIbTYPHBIMH YCTAHOBKAMM,
crepeorunamu» [Tokape 2003: 66]. JIuHrBucTHYeCcKMH aHanmM3 (HPa3eoNOTHYECKOTO 3HAYCHUS,
IIPOBE/ICHHBIA YYEHBIM, HE OCTAaBJISE€T COMHEHMS B TOM, YTO B Ka)JOM KOMIIOHEHTE MOKHO HAWTH TO
camoe, YTO ONpeAesseT HAlMOHATbHO-KYJIbTYPHYIO CIeNU(UKY, a 3HAUUT, CBUIETENBCTBYET O MPUHITUU
JTAHHBIM OOLIECTBOM COOTBETCTBYIOIINUX 00Pa30B M aKCHOJIOTMYECKUX YCTaHOBOK.

Wcnanckuit  nuHreuct-¢paseonor M. Ilpbero, paccmarpuBas KyJIbTYpPHYIO 3HAYMMOCTb
dbpazeonorn3Mos, 3ameyaer, uro: «Los modismos no son solo hechos lingiiisticos sino también culturales
<...> las evocaciones de una palabra en un idioma dependen de la cosa y no de la palabra porque se
producen en una comunidad y no en una lengua; es decir que los modismos son, en nuestro caso, los
espanoles, no so6lo del espanol y ahi radica su éxito» [Prieto 2006: 7] (®pazeonorusmel — 3TO HE TOJIBKO
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JUHTBUCTUYECKHE (DAKTHI, HO M KYJIbTYPHBIE <...> BOCHPOHM3BEIEHHUE CIIOBA B SA3BIKE 3dBHCUT OT OOBEKTA,

a HE OT Camoro CJoBa, IOTOMY YTO OHH MPOU3BOIATCS B COOOIIECTBE JIOALH, 8 HE TOJIBKO B S3BIKE; T.€.

(G pazeonoru3Mel, B HAMIEM CIy4a€ MCMAHCKUE, 3TO HE TOJBKO MPUHAIEKHOCTh UCHAHCKOTO SI3bIKA, U B

9TOM KOPEHUTCS HX yCnex). ['oBops 00 u3MeHEHHsX B KYJIbType, HElb3s YIYCKaTh W3 aHaiuu3a (akT

M3MEHEHUH S3bIKOBBIX. BUIIOISIPHOCTD ATUX OTHOIIEHHUM HE BHI3BIBAET COMHEHHMSI JIMHTBUCTOB, MTOCKOJIBKY

M3MEHEHUS B KyJbTYpPHBIX YCTAaHOBKAX MPEXK/E BCEro HEHTPUPOBAHBI HA JIMYHOCTU, OEPYT CBOE HA4ajo B

AKCHOJIOTMUECKHUX YCTAHOBKAax YEJOBEKAa U YK€ 3aTéM CTaHOBATCS OOLIMMH, HAlMOHAJIBHO-
KYJbTYPHBIMHU.

OcoOb1ii TepmuH nipeasiaraet B.M. CaBUIIKUN — «MIUOITHU3M PEUM», OH IOJaraer, 4To 3TO U €CTh
cnenuduka «pOpMbl BBIPOKEHUS MBICIH PEYbI0 HA JAHHOM S3BIKE», KOTOpasl ONpPEeNEeseTCs
«QTHOKYJIBTYPHBIM U ITHOSI3BIKOBBIM (pakropamm» [CaBunkuii 2006: 13]. YTBEpKIEHUE MOXKET OBITH
CIpaBeINBO, CIIM MPUHUMATH BO BHUMAHHE TOT (DAKT, YTO S3LIKOBOE OOTrarCTBO AOMYCKAET MHOKECTBO
(GopM BBIP@KEHHS OJHOM U TOW K€ MBICIH, OAHAKO JINIIb B PEYU ECTh KOHKPETHBIE (DOPMBI, COEpKAIIIE
T€ WJIA UHBIE OCOOEHHOCTH.

Ho umenHo ¢paszeonoruueckue eauHullbl, mo yreepxkaenuto M. Ipeero, «incluyen al hablante y al
oyente en un espacio comun, culturalmente compartido, que les permite decodificarlo, al mismo tiempo
que ofrecen la informacion en una imagen compleja que rompe la formalidad y recrea, a menudo, un
contexto oral» [Prieto 2006: 5] (BkiOYalOT TOBOPSAIIErO ¥ CIYIIAKOIIETO B €JMHOE MPOCTPAHCTBO,
KOTOPOE OHHU KYJIBTYPHO pa3JENsioT, YTO IO3BOJIET E€ro JeKOAUu(DHIMPOBATH, U B TO XK€ BPEMS
npenaraT nHGOpMAaIIHIO B BUAE CIIOKHOTO 00pas3a, KOTOPbIH HApyIIAET (JOpMaTbHOCTh U YaCTO 38HOBO
CO3/19€T KOHTEKCT peun).

JIMHTBHCTUYECKOM aKCHOMOM MOXHO MPHU3HATH TOT (DaKT, YTO BO BCEX ACMEKTaX S3bIKA CYIECTBYET
CcBOeOOpa3ue, KOTOPOEe HaXOAMT OTPAKEHHWE B TE€X WJIM MHBIX JUHTBUCTHYECKMX 3Hakax. CrpaBenauBo
9TO yTBEp)KIEHHE U A (pa3eosoruu, MOCKOJIbKY JaHHas 00JIacTh HanOosee IMOoJBEep)KeHa BHJISTHHUIO
SKCTPAJIMHIBUCTHUECKUX (PaKTOPOB.

MeXbA3BIKOBBIE COBMAJCHUS pacCMaTPUBAIOTCA Kak (pa3eonorndyeckuii (akt, MX Haauuue
00yCIIOBIMBAaETCS TEM, YTO OOIIEYETOBEUECKHUE KU3HEHHBIE MPOIECCHl, AKCHOJIOTHYECKHE YCTAaHOBKU
ABJISIFOTCSL PEJIEBAHTHBIMU ISl MHOTUX KyJbTyp. Llenbio Haiero uccieioBaHue SBisIeTCsl CONOCTABICHHE
(dpa3eosoruyecKoro napagein3Ma Ha MaTepualie pyccKoro, aHriIuiCKOro U NCIaHCKOTO SI3bIKOB.

HemanoBaxxHO OTMETUTh, YTO HMMEHHO TMOJHBIA mMapamaenu3M (Hpa3eoNoTUYeCKuX EAMHHUII
BCTPEYAETCS] HEYacTO, MOCKOJIbKY IpPEAnoJjiaraeT He MPOCTO OOLIHOCTh CEMAaHTHKH, HO U TOXAECTBO
KOMIIOHEHTOB, CTPYKTYpHOU odopmieHHOCTH. Hampumep, y ¢pazeonorusmoB: pyC. omkpwims 2na3a
kKomy-1u60 — auri. open sh’s eyes (6yks. To xe) — ucm. abrir los 0jos a alguien (OykB. To k€) 3HaYeHHE
COBMAJIaeT WU SBISETCS MaKCUMAIbHO MOXO0XXHM ‘TIOMOTaTh KOMY-JIUOO MPaBUIBHO MOHSITh UCTUHHBIN
CMBICIT (OOBIYHO YHMX-TTHOO MOCTYIKOB, KAKUX-THOO0 JEHCTBUI)’, HO TOMHMO CXOJCTBAa CEMaHTUYECKOTO,
IIPOCIIEKUBACTCSl NApajuIeIu3M CTPYKTYp M KOMIIOHEHTHOro cocraBa. Eme psa: pyc. packpwvimo
(omxpwvimys) [ceou] kapmer — anri. Show one’s cards (Oyks. To xe) — ucm. descubrir las cartas (Oyks. To
Ke) TmepeaaeT OAMHAKOBOE 3HaUeHUE ‘O0HApYKHUBaTh, MMOKA3bIBATH CBOW TailHbIe HAMEPEHHsI, 3aMbICIIbI,
MJIaHbl. U CTPOUTCS HA CTPYKTYPHOW W KOMITIOHEHTHOH oOmHocTh. [Togo0HOe MOXKHO HaAbmOMaTh U B
pany: pyc. mauyms 3a s3vik ko2o-1ubo — anrir. pull sb’s tongue (6yks. To sxe) — ucm. tirar de la lengua
(OyKB. TO %e€) CO 3HAaUEHUEM ‘TPUHYKAATh KOr0-TM00 TOBOPUTH .

Kak y»e oTmeuanock, Takux (pakToB COBMAJEHUS MOKHO HAaWTH ropas3fo MEHbIIE, YeM, HallpuMep,
HalTW SKBUBAJICHTHBI CEMAaHTHUYECKH nepeBoj. Hanmpumep, 3HaueHrne ‘HE HaXOAUTh PaBUIIbHBIA OTBET,
pelieHre Kako-nmubo cuTyauuu’ siBiseTcs: (pa3eosoTH3UPOBAHHBIM BO BCEX TPEX PaccMaTpPUBAEMBIX
SA3BbIKaX, MPHOOpETAET OIpe/eIeHHYI0 00pa3HOCTh B CHJIy CBOEW 3HAYMMOCTH, COJIEPKUT KOMITIOHEHT-
CIIOBO «TE€MHOTa». Cp: pyc. bayscoams 6 memnome — auri. in the dark (Oyks. B TemHOTE) — HCII. @
oscuras (OykB. B TeMHOTE). B mpHBeICHHBIX MpUMEpax BHIHO, YTO B PYCCKOM BapHaHTE «B TEMHOTE)
OOJMTaTOPHBIM  SABIIETCS TJaron «OJyXAaTbh», HMMEHHO OH OOYyCJIOBIMBAaE€T CaMy CEMaHTHKY
¢dpazeosnoruzma, eciny HapyUIUTh AAHHYIO COYETAEMOCTh, TO OCTAHETCS CYLIECTBUTEIBHOE C MPEIIOroM,
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yTpaturcss obpa3 M CeMaHTHMKa CTaHET NpsMO. B camoM 3TOM Tiarosie 3ajio’k€Ha HAIMOHAJIBHO-

KYJIbTYpHasi MAapKUPOBAHHOCTH. B Mcnanckoi uanomMe oHa NposiBISETCS] BO MHOKECTBEHHOM YHUCIIE CI0BA

«TEMHOTa», KOTOpasi TIpaMMaTHYECKH HE MOXET OBITh HCIONB30BaHA C IOAOOHOTO poja
CYILIECTBUTENbHBIM. TakuM 00pa3oM, MOTHBIN Mapayien3M B IaHHOM CUTyallud HEBO3MOXKEH.

M Bce xKe MOXKHO YTBEp)KIaTh, YTO B CHJy BO3HHMKHOBEHHs (Ppa3eoIOTUUECKUX EIWHUI] B
pa3IMYHBbIX S3bIKaX MMEHHO HAa OCHOBE OOpa3HOro IMpe/ICTaBJICHMs, KOTOPOE BO3HUKAET B CO3HAHHUHU
YJieHa TOW WJIM WHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOW OOIIHOCTH, HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHT SIBISIETCS
HEOTHEMJIEMBIM 3JIEMEHTOM CTPYKTYphl (pa3eosornyeckoro 3HaY€HUs. Takum oOpasom, Oyayuu
aKTyaJbHBIM B MAMOMATHYECKOM KOPIYCE Pa3IMYHBIX S3BIKOB, HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIH KOMITIOHEHT
SBJISICTCS A3BIKOBOM yHUBEpCAnueil. Hampumep: pyc. om A do A — aurn. from Ato Z —ucn. de laA ala Z.
@®pa3eonoruuecKrue eANMHULBI JaHHOTO psa UMEIOT o0lIee 3HaYeHHE ‘TOJHOCTBIO, OT Havdasa 10 KOHIIA,
HUYEr0 He MPOITyCKas’, MOCTPOCHBI M0 OJHONW MOJENU «OT MepBoil OYKBHI aaBuTa A0 MOCIEIHENH», HO
anaBUT pa3HBI BO BCEX SI3bIKAX, Ha3BaHHUS OYKB yMOTPEeOJSIOTCS (B HMCHAHCKOM C apTUKIEM, B
aHTTIUHCKOM — 0€3 HEero) M Ha3bIBalOTCs Mo-pazHomy. Emie psan: pyc. dpoowcams kak ocunoulil aucm —
auri. tremble like a leaf (OykB. mpoxkats kak nuct) — ucn. temblar como un flan (Oyks. npokath kak
¢maH) co 3HAYEHUEM ‘UCHBITHIBATH CTpax OOsI3HB; TPACTUCH OT CTpaxa’ CONEPKUT HAIMOHAIBHO-
KyJbTYpHBIE CIEIU(PUUECKHE KOMIOHEHTHI, TaKW€ KaK: B PYCCKOM S3bIKE HMEHHO «OCHHOBBIN»,
MOCKOJIbKY CYMTAeTCs, 4YTO MPOUCXOXKACHHE JaHHOW (pa3eosoruueckoil eAMHHIIBI CBSI3aHO C
OubnelickuM mpenaHueM o ToMm, 4Tto Myna moBecHiics MMEHHO Ha OCHHE M JIEPEBY CYXICHO APOXKATh
BEYHO, BEIb OHO OCKBEPHEHO MpeAareieM; B aHIJIMMCKOM s3bIke, (opMa M COCTaB KOMIIOHEHTOB
COKPAaTUJIMUCh TOJIBKO JO CJIOBA JIMCT», YTO TOBOPUT O CTEPTOCTH M Pa3MbITOCTU TECHBIX CBSI3EU C
OubneiicKkuM mpelaHueM; B UCIIAaHCKOM SI3bIKE, B CBOIO OYepe/lb, UCIOIb3YEeTC KOMIIOHEHT «(haH» — 3TO
MCIIaHCKO€ HAllMOHAJIbHOE OJII0/10, THIUYHBIN 1 JII0OUMBIM Bcemu JiecepT. OOpa3HOCTh TaKUX €AMHULL, UX
KyJbTypHas 3HAYMMOCTb OTpakaeTcs Ha BCEX YPOBHAX MEPEOCMBbICIEHUs, (GopMupys Ty caMyro
HaIlMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO CHEelU(pUKy. AHAINU3 MOAOOHBIX (Ppa3eosIOTHUEeCKUX Mapajiiesied HarjsaHo
MOKA3bIBAET, YTO UMEHHO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIA KOMIIOHEHT SIBJISIETCS OCHOBOIIOJIATAIOIINM TIPH UX
dopmupoBaHuU. MOXKHO HAHUTH TPUMEPHI KOMITAPATHBOB, OCHOBAHHBIX Ha OOIIEM IS Pa3HBIX KYJIBTYp
BOCTIPUATUHU T€X WM UHBIX CBOMCTB, KaYeCTB, XapaKTEPUCTUK KUBOTHBIX, 00BEKTOB, Mtojieil u T.1. Ho u
BO (hpa3eosornu3mMax 4acTo BCTpPEYaeTCs OOLIHOCTh MEPEOCMBICICHUS WM TOAMEYaeTcsl Kakasi-nu0o
0COOEHHOCTh, HO MOCTPOCHHUE CaMHUX €JMHUIL OTJIMYAETCsI, HAIIPUMED, B PALY: PYC. KOM 6 MeuwKke ‘0 4eM-
1100 HEM3BECTHOM, HEMPOBEpEHHOM' TpH cormoctaBieHun ¢ anri. let the cat out of the bag (Oyxs.
BBINTYCTHTh KOTA M3 CYMKH) ‘paccka3aTh 4ei-Inbo cekpeT Wi TaiiHy' u ¢ uci. haber gato encerrado
(OyKB. €CThb 3aKpBITBIA KOT) ‘0 4eM-THOO CKPBITOM  SIBHO OTpakeHa CHUTYyallus, CBS3aHHAs ¢ OObIYaeM
MOIIIEHHUKOB B JPEBHOCTH MpPOJaBaTh, Mpsya B MEMIOK MM CYMKY, KOTa BMECTO, HalpuMep, KPoJauKa
i 3aiiia. O6pa3Hoe ocHOBaHUE (PPA3E0IOTUUECKUX €IMHUI] UMEET 0010 I1aT(Gopmy, HO CTPYKTYPHO
eAVHMIIBI pa3Hble W COJAEpPXKAaT MPU OTOM pa3IMYHbIE KOMIOHEHTHL. HalnoHaNbHO-KYNIbTypHas
cnenu(drka BeIpaKEHA B TPUHITHA M TIEPEOCMBICIICHUU ITOXOKEH CHUTYallMH B KaXIOM SI3BIKOBOM
coo011ecTBe MO-CBOEMY.

MHOXeCTBO HCCIEI0BaHUN OBLJIO MOCBSIIEHO COMOCTABJICHUIO (PPa3eo]OrHuecKux eAUHHI], B
OCHOBE 00pa30BaHMs KOTOPBIX JIEKUT OOLINI UCTOUHUK, Oyab TOo bubnus, Harpumep: pyc. coromoHo6o
pewenue — anrin. the decision of Solomon (6yks. To e) — ucm. una decision solomonica (OykB. To *xe) co
3HaUEHUEM ‘MYJpOe pellleHue CUTYyalluu WM IpoOieMbl’; TUTEpAaTypHOE IPOU3BEIEHUE, HAIIPUMED: PYC.
niamonuyeckas noboss — auri. platonic love (6yks. To xe) — ucm. amor platonico (6yks. To xe) co
3HaUEHUEM ‘JTyXOBHasl, JIMIIEHHAs YYyBCTBEHHOCTH JII0OOBH’ OEpeT CBOE HCTOJIKOBAHHE B CIIOBaX
[Tos3anus u3 npoussenenus ¢punocoda Ilnarona «IIupy». 3akperuisiroTcs B TOM WIM HHOM S3bIKE HMEHHO
T€ €TUHUIIbI, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT KYJIBTYPHBIM 3TAJIOHAM, CTEPEOTHUIIaM, 3aI0KEHHBIM B OOLIIECTBE.
WHTepecHbIMHE C JTUHTBUCTHYECKOW M KYJIBTYPOJIOTHUECKOW TOUKH 3PEHHMS MOXHO NMPHU3HATh U Jpyrue
MCTOYHUKHU MOsBIEHUS (hpazeosorn3mMoB. Mup cTaHOBUTCS Bce 00siee OTKPBITBHIM, TPAHUIBI KYJIbTYp U
MHOTHX $I3BIKOB DPa3MBIBAIOTCS, TMPEXKIE BCEro, IOJA BIMUSHUEM AaHIVIMACKOTO $3bIKa, T.€. €ro
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amepuKaHCcKoro Bapuanta. Co3aHne aMepuKaHCKON KHHOMHIYCTPUEH KyJIbTOBBIX (PMIBMOB M CEpHAIOB
B COBPEMEHHBIX YCIOBMSX CIY)KMT MOILIHBIM OOBEAMHSAIOUIMM (PAaKTOpoM. MOXXHO HAWTH MHOXECTBO
IPUMEPOB, KOT/Ia BBICKa3bIBAaHUE MEPCOHAKAa KUHO, 3HAYMMOE M HalleIIee OTKIUK B CO3HAHUU JIIOJIEH
pasHbIX KYJIbTYp, HACTOJBKO (Pa3eosOrM3UpPOBANIOCh M BOLUIO B CUCTEMY S3bIKa, YTO MHOIHE,
yInoTpeOsisi caMoO BBIpRKEHUE, HE 3HAIOT €ro MCTOYHUK. BOT HEKOTOpBIE MpUMEpHI, KOTOPHIE MMEIOT
NoJOOHBIN NHapaijenenu3M B HccielyeMblIX s3bikax. Hocurensmu Bcex Tpex HCCIEAYyeMbIX SI3BIKOB
IIMPOKO HCHOJB3yeTcs (hpaseonoru3upoBanHas (pasa U3 amepukaHckoro ¢guiabma «B mKase TOIbKO
neBymiku» nobody’s perfect (OykB. HUKTO HE COBEPIICHEH), YTO B PYCCKOM IIEPEBOJIE 3BYYaJIO KaK ) 6cex
c8ou Hedocmamku, a B MCIiaHckoM BapuanTte nadie es perfecto (Oyks. HuKTO He coBepiieHeH). ['0BOpUTH
UMEHHO O ()pa3eosoru3alud MOXHO IO TOW MpPHUYMHE, YTO, MOMHUMO OJIOKOBOHM 3aKpeIIEeHHOCTH M
UCTIOJIb3YEMOCTH, KOMIUIEKCHOE 3HaueHHe Bced (pa3bl HE BBIBOJUTCS M3 COCTABISIONIMX 3HAUYCHHI
KOMITIOHEHTOB, ITOCKOJIbKY cepa ynoTpeOieHus cBsi3aHa ¢ MepeuepKUBaHUEM BCEW CUTyallUH B CBSI3U C
HEBO3MOKHOCTBIO IIPEOJIOJIETh HEJOCTATOK, KOTOPBIM MOJHOCTBIO M3MEHsET ee. Haxomasich B A3BIKOBOU
cpene (B manHoM ciydae 3to Poccus, Mcnanus, CIIA), mpoBoas HuccCiefoBaHHsS W OHPOCHL 00
yrnoTpedieHnn (Hpa3eoqornyecKux eIUHHIl, Mbl 3aMETHJIM, YTO ceifdac HAeT mpouecc (pa3eoaorn3anuu
¢dpa3bl U3 HOMYISPHOTrO B IOCIETHHE TOJbl 10 BceMy MuUpy cepuana «Mrpa mpectonoB»: pyc. 3uma
Oausko — aHri. winter is coming (Oyks. uzaeT 3uMa) — ucn. Se acerca el invierno (6yks. nmpuOmKaeTcs
3uMa). Enunnna cranoButcs o0umeynoTpeOUTENbHON, €€ UCHOIb3YIOT JaXe Te HOCUTENH, KOTOpble He
CMOTpEJIH caM cepHaj, OHa (Hpa3eoJIOrH3MPYyeTcss 3a CUET TOT0, YTO 3HAYCHHE MPHUOOPETaeT CMBICIT
‘HacTynaroT TsXKeJble BpEMEHa .

OTnenbHOTO BHUMAHHUS M HCCIEIOBAaHMS 3aCIY)KMBAIOT KOMITAPATHUBBI, KOTOPBIE CTPOSTCS Ha
UCIOJIb30BAaHUM HMMEH NEepPCOHaXEH KHUI U (WIBMOB, MOCKOJBKY OHHM 3aK/IIOYaloT B cebe IIyOuHy
UCTOPUU M XapaKTEPUCTHKHU TOTO T'eposi, C KOTOPBIM MPOBOAMTCS cpaBHeHHE. [Iporecc riodanm3anuu u
B3aMMOIIPOHUKHOBEHHUSI KYJIBTYp OTKPBUI M OOJIETYWJI MyTh Ui OOpa3oBaHMs €IUHMII, HUMEIOIUX
CXO/IHO€ 3Ha4YeHHE, OOmuMii 00pa3, MONOKEHHBIH B MX OCHOBY, a TaKXe CTPYKTYpPY M KOMITOHEHTHBIN
COCTaB.

TakuMm o0pasoM, MEXbA3BIKOBON Mapaiean3M (ppa3eoaoru3MoB, Oyb TO HUIUOMBI, KOMIIApaTUBbI
WK 110001 Apyroi BUJ, HE TOJIBKO BO3MOXKEH, HO U (opMUpYeTCcs Oiarofaps HaIMYUIO HAllMOHAIBHO-
KyJbTYpHOH CIIeU(UKN Ha BCEX YPOBHSAX (Ppa3eosOrmuecKoro 3Ha4yeHus. B COBpEeMEHHOM SI3BIKOBOM
CO3HAHUHU TIOCTOSHHO WJAET MpOIlecC CO3/aHusi, 0OOMEHa, aJlaTHUPOBaHUS U (pPa3eosoru3alul MHOTUX
CUTYallli, aJuUTIO3Mid Ha TPOM3BEACHUS JUTEPATYPHI, IMOJYUYUBIINE BCEMUPHYIO M3BECTHOCTH H JIIOOOBb
yuTaTtesed; MHOrHe (pasbl, B3AThIE U3 CEPUAIOB M XYJO0XKECTBEHHBIX (HUIBMOB, IPHUOOPETAIOT 00BEM U
CTaHOBSITCS HOBBIMH (Ppa3eojOTH3MaMH, KOMIAPAaTHBBI IMPHOOPETAIOT HOBBIE OTTEHKH CMBICIOB H
HAIOJIHAIOTCS HOBBIMU HAllMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIMH COCTaBIISIIOIIUMH.
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